Vayeira: Haftarah: Most Ashkenazim
[2 Kings]
(4)1: Now a certain woman of the wives of the
sons of the prophets cried to Elisha, saying,
Your servant my husband is dead; and you know
that your servant did fear the LORD:
and the creditor is come to take to him my two
children to be bondservants.
2: Elisha said to her, What shall I do for you? tell
me; what have you in the house?
She said, Your handmaid has nothing in the house,
except a pot of oil.
3: Then he said, Go, borrow you vessels abroad of
all your neighbors,
empty vessels; borrow not a few. 4: You shall go in,
and shut the door on you and on your sons,
and pour out into all those vessels; and you shall
set aside that which is full.
5: So she went from him, and shut the door on her
and on her sons; they brought the vessels to her,
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and she poured out.
6: It happened, when the vessels were full,
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that she said to her son, Bring me another vessel.
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He said to her, There isn't another vessel.
Then the oil was still. 7: Then she came and told
the man of God. He said, Go, sell the oil,
and pay your debt, and live you and your sons of
the rest.
8: It fell on a day, that Elisha passed to Shunem,
where there was a great woman;
and she constrained him to eat bread. So it was,
that as often as he passed by, he turned in there to
eat bread.
9: She said to her husband, See now, I perceive
that this is a holy man of God,
that passes by us continually. 10: Let us make,
please, a little walled upper chamber;
and let us set for him there a bed, and a table, and
a seat, and a lampstand:
and it shall be, when he comes to us, that he shall
turn in there. 11: It fell on a day, that he came
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there, and he turned into the chamber and lay
there.
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12: He said to Gechazi his servant, Call this
Shunammite.
When he had called her, she stood before him. 13:
He said to him,
Say now to her, Behold, you have been careful for
us with all this care;
what is to be done for you? would you be spoken
for to the king, or to the captain of the host?
She answered, I dwell among my own people. 14:
He said, What then is to be done for her?
Gechazi answered, Most assuredly she has no son,
and her husband is old. 15: He said, Call her.
When he had called her, she stood in the door. 16:
He said, At this season, when the time comes
round,
you shall embrace a son. She said, No, my lord, O
man of God,
do not fail your handmaid. 17: The woman
conceived, and bore a son at that season, when
the time came round,
as Elisha had said to her. 18: When the child was
grown, it fell on a day,
that he went out to his father to the reapers. 19:
He said to his father, My head, my head.
He said to his servant, Carry him to his mother. 20:
When he had taken him, and brought him to his
mother,
he sat on her knees until noon, and then died. 21:
She went up and laid him on the bed of the man
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of God,
and shut the door on him, and went out.
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22: She called to her husband, and said, Please
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send me one of the servants,
and one of the donkeys, that I may run to the man
of God, and come back.
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23: He said, Why will you go to him today?
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it is neither new moon nor the Sabbath. She said,

øÆîà°ÉœÇå ï×½úÈàÍÈä G ÐÉáÂçÇœÍÇå Ïí×ßìÈÐ øÆîà±ÉœÇå ú²È‚ÇÐ à¯ØFå ÐHãÆ ±ÉçÎàÍØ

It shall be well. 24: Then she saddled a donkey, and
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said to her servant, Drive, and go forward;
don't slacken for me the riding, except I bid you.
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25: So she went, and came to the man of God to
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mount Karmel. It happened, when the man of God
saw her from afar,
that he said to Gechazi his servant,
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Behold, yonder is the Shunammite: 26: please run
now to meet her, and ask her, Is it well with you? is

…«ÈìÎøEîÁàÆå ¿ …ÈúàHøÈ À÷Äì àÈ̄ðÎõ†Íø ¾ äÈœÇò

ÏæßÈZÇä úé°ÄYÇð†ÒÇä ä±Å’Ää

:26

it well with your husband?
is it well with the child? She answered, It is well.
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27: When she came to the man of God to the hill,
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she caught hold of his feet. Gechazi came near to
thrust her away;
but the man of God said, Let her alone: for her
soul is vexed within her;
and the LORD has hid it from me, and has not told
me. 28: Then she said, Did I desire a son of my
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lord?
Didn't I say, Do not deceive me?
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29: Then he said to Gechazi, Gird up your loins,
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and take my staff in your hand, and go:
if you meet any man, Don't greet him; and if
anyone greets you, don't answer him:
and lay my staff on the face of the child. 30: The
mother of the child said, As the LORD lives, and as
your soul lives, I will not leave you.
He arose, and followed her. 31: Gechazi passed on
before them,
and laid the staff on the face of the child; but there
was neither voice, nor hearing.
When he returned to meet him, he told him,
saying, The child has not awakened.
32: When Elisha was come into the house, behold,
the child was dead, laid on his bed.
33: He went in therefore, and shut the door on
them both, and prayed to the LORD. 34: He went
up, and lay on the child,
and put his mouth on his mouth, and his eyes on
his eyes, and his hands on his hands:
and he stretched himself on him; and the flesh of
the child grew warm. 35: Then he returned, and
walked in the house
once back and forth; and went up, and stretched
himself on him: and the child sneezed seven times,
and the child opened his eyes. 36: He called
Gechazi,
and said, Call this Shunammite. So he called her.
When she was come in to him,
he said, Take up your son. 37: Then she went in,
and fell at his feet, and bowed herself to the

:29

†’²ÆðÂòÇú à¯Ø Ðé±Äà °ÕFëHøÆ ÈáFéÎéÍÄëFå †’½ÆëHøF ÍÈáFú à¯Ø G ÐéÄà à°ÈöÀîÄú ÎéÍÄŒ
ä°ÈåäÀéÎéÇç øÇò½Ç’Çä íÅ̄à G øÆîàGÉœÇå ÏøÇòßÈ’Çä é°ÅðF–ÎìÇò é±ÄœÀðÇòÀÐÄî °ÈœÀîÇÑFå
:30

øÇ̄áÈò é®ÄæÂçÅâFå

:31

ÏÈäéßHøÆ ÂçÇà ÔÆì°ÅŠÇå íE÷±ÈŠÇå Ö²ÆáÀæÆòÆàÎíÄà ±ÕFÐÀôÇðÎéÍÅçFå

ïéÅ̄àFå ì×±÷ ïé°ÅàFå øÇò½Ç’Çä éÅ̄ðF–ÎìÇò G úÆðGÆòÀÐÄYÇäÎúÆà íÆÑµÈŠÇå í«ÆäéÅðÀôÄì
ÏøÇòßÈ’Çä õé±Ä÷Åä à°Ø ø½ÉîàÅì ×¯ìÎãÆƒÇŠÇå G ×úàHøÈ À÷Äì áEÐµÈŠÇå áÆÐ ²È÷
Ï×ßúÈ‰ÄîÎìÇò á±ÈŒÀÐËî ú½Åî G øÇòGÇ’Çä äµÅ’ÄäFå äÈúÀé²È‚Çä ò±ÈÐéÄìÁà à°ÉáÈŠÇå

:32

ìÇòCÇŠÇå

:34

ÏäßÈåäÀéÎìÆà ì±ÅZÇ–ÀúÄŠÇå í²ÆäéÅðFÐ ãÇ̄òF‚ úÆì±Æ„Çä ø°ÉƒÀñÄŠÇå à¹ÉáÈŠÇå

:33

åéÈ̄–ÇëFå G åéÈðéÅòÎìÇò åéµÈðéÅòFå åé}Ä–ÎìÇò åé¬Ä– ´ íÆÑÈ́ŠÇå ãÆì«ÆŠÇäÎìÇò áÇ̄ŒÀÐÄŠÇå
ÔÆìÅ̄ŠÇå áEÐCÈŠÇå

:35

ÏãÆìßÈŠÇä ø°ÇÑF‚ íEç±ÈŠÇå åé²ÈìÈò ø±ÇäÀâÄŠÇå åé½È–ÇŒ ×–ÇŒÎìÇò

G øÇòGÇ’Çä øµHøÅ ×æÀéÇå åé²ÈìÈò øÇ̄äÀâÄŠÇå ìÇò±ÇŠÇå äÈ’½Åä úÇ̄çÇàFå G äÈ’GÅä ú°ÇçÇà úÄé«Ç‚Ç‚
é«ÄæÂçéÅƒÎìÆà à¯HøÈ À÷ÄŠÇå ÏåéßÈðéÅòÎúÆà øÇò±Ç’Çä ç°Ç÷ÀôÄŠÇå íé½ÄîÈòF– òÇáǢÐÎãÇò
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and she took up her son, and went out.
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